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01'ДѢЛ'Ь НЕОФФИЦІАЛЬНЫЙ.
ОПЫТЪ ПЕРЕВОДА СЪ К А Л М Ы Ц К А Г О  Я З Ы К А  НА РУССКІЙ 

рукописи “) подъ заглавіемъ: „Посланіе святаго, славнаго Джебцуна
Дамбы Ламы“ б).

Да водворится, благоденствіе и святость па землѣ!
»ОмІІ “) —да будетъ во спасеніе!

Выслушайте со вниманіемъ слова полезныхъ (соб. золотыхъ) наставленій 
прославившагося на землѣ Дэювбцут Дамбы Ламы, который видѣлъ 
много перерожденій, пріобрѣлъ полную святость и пришелъ изъ царства Са~ 
ктадіевъ г) па землю, сдѣлался Далай-Ламою! Отъ перваго перерожденія 
донынѣ я видѣлъ сорокъ девять перерожденій и пришелъ для того, чтобы 
всѣ поди (соб. живыя существа) надлежащимъ образомъ покланялись божеству. 
Почему и постараюсь всему этому научить ихъ. А  потому, и старцы и моло
дые, послушайте меня: потому что чрезъ это вы, когда увидите Нирвану,*) 
то непремѣнно пріобрѣтете имя золотой небесной капли и содѣлаетесь бла
женными.

а) Рукопись эта распространена между калмыками; ее можно найти почти въ каждой 
кибиткѣ. Какъ святыню, кочевники хранятъ ее въ продолговатомъ деревянномъ ящичкѣ, 
прикрѣпленномъ къ.теремамъ (деревяннымъ рѣшеткамъ, составляющимъ стѣны кпбпткн) 
на сѣверо-западной сторонѣ, насыпая словомъ: буртпъ (богъ). Подражая формату всѣхъ 
буддійскихъ священныхъ книгъ. ( Н о м ъ ) , она большою частію, пишется на отдѣльныхъ 
продолговатыхъ листахъ синей или сѣрой бумаги, имѣющихъ свою нумерацію. Строки 
вдутъ отвѣсными линіями, попоровъ лиета, располагаясь отъ лѣвой руки къ правой; 
при чемъ знакъ ©  бщпа показываетъ, которую изъ двухъ писанныхъ страницъ над
лежитъ читать прежде. Богатые кочевники тщательно завертываютъ эту рукопись въ 
два или три куска разноцвѣтной шелковой матеріи, йотомъ обвиваютъ, бѣлымъ топкимъ, 
холстомъ, обвязываютъ простою узкою тесьмою н хранятъ въ ящичкѣ., па которомъ 
символическія молитвенныя слова пишутъ красными, еншгми н желтыми красками съ 
узорами въ восточномъ вкусѣ.

б) Д ж е б ц у н ъ  Д а м б а  Л а м а  прежде былъ въ числѣ х у б ш и т о п ъ  (существа, которыя 
послѣ нѣсколькихъ перерожденій для блага людей могутъ принимать различныя формы: 
людей, птицъ, звѣрей п разныхъ животныхъ, смотря но надобности) Д а л а й  Л а м ы  (это 
олицетворенное божество буддистовъ); по когда въ него переселился духъ Х о п г ш ш іъ  В о д и  
Сатвы, преемника Ш а к д ж і т у н и , опъ сдѣлался Д а л а й - Л а м о ю , и такимъ, образомъ за
нялъ почетное мѣсто въ буддійской іерархіи.

в) 0 л —это сокращеніе молитвенныхъ словъ, состоящихъ изъ шести слоговъ: О м - м а -  
пи -бадъ -м о-хом ъ , которые, но переводу съ тибетскаго языка, означаютъ: Ом—тетріевь— 
„добрыхъ духовт,“;лм— а е сур іе в ъ — „духовъ-враговъ всякаго добра11; п и — т опъ -  „человѣка"; 
— бад - а д у у  супъ—  „земныхъ животныхъ11; м э — б и р и л п о въ— „адскихъ тварей"; х о м — •тому 
—„адъ11. Эти слова набожные калмыки произносятъ весьма часто. Но ученію буддистовъ, 
кто въ теченіе жизни своей скажетъ атп слова 100 милліоновъ разъ, тотъ спасется. 
Здѣсь о м  употреблено въ смыслѣ воззванія о милости и помощи ко всѣмъ живымъ су
ществамъ,

г) Жилище благочестивыхъ подвижниковъ, достигшихъ шестой степени святости, име
нуемой Б о д и  С а ш а .

д) Р а й —мѣсто, гдѣ пребываютъ святые, которые за особые подвиги и добрые дѣда 
наслаждаются блаженствомъ.
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Послѣ рожденія, сколько бы ни жилъ человѣкъ, непремѣнно умретъ; по 
смерти тѣло его разложится и гніетъ, послѣ гніенія уничтожается. Для’луч
шаго перерожденія необходимо быть добродѣтельнымъ. При усиленіи же зла 
сѣмя благочестія непремѣнно засохнетъ.. Отъ пресыщенія, веселія и пьянства 
вы совершенно торяетѳ любовь къ добрымъ дѣламъ. Потерявши любовь къ 
добродѣтели,' можете ли вы видѣть бѣдныхъ и нищихъ1? При усиленіи чув
ственности, вы, подобно хищнымъ звѣрямъ, совершенно ниспровергаете свои 
духовныя обязанности и, объятые сладострастіемъ, если не встрѣтитесь съ 
духовною особою, то подвергнетесь многоразличнымъ адскимъ мученіямъ. Ужели 
вы никогда не слыхали объ адскихъ наказаніяхъ съ ихъ подраздѣленіями? °) 
Вы, живущіе во тьмѣ невѣдѣнія, не имѣющіе мудрости, или не знаете, что 
пользы скорбѣть послѣ того, какъ внезапно упадешь въ море! Слушайте по
лезныя (соб. золотыя) наставленія Доюебцуна Дамбы Ламы! Благо и тому, 
кто спишетъ ихъ!
« Славный Доісебцунъ Дамба Лама, заботящійся о спасеніи всѣхъ безъ 
изъятія людей, какъ взрослыхъ, такъ и малолѣтнихъ, по наступленіи развра
щенныхъ временъ, разослалъ это сочиненіе всѣмъ народамъ, живущимъ на землѣ. 
Всѣ мудрые ученики мои суть свѣтъ лампы, прогоняющій тьму невѣрія. Я  
всѣмъ людямъ желаю доставить неизмѣнное блаженство, Ііо  поелику послѣ-
„е) Со ученію ламаптовъ, адъ состоитъ изъ 18 отдѣленіи, которыя окружаютъ жилище 

Иэрлтъ-хапа („сатаны"). Въ каждомъ отдѣленіи ость свои управители, именуемые 
Эдзедъ („хозяева, господа")* Оии имѣютъ головы козлиныя, змѣиныя, разныхъ звѣрей и 
чудовищъ и вообще рисуются ужасными, отвратительными. Безбожники, неуважающіо 
ламайскаго духовенства, безъ нужды лишающіе лишни не только людей, по іі насѣко
мыхъ, терпятъ въ аду различныя наказанія но мѣрѣ преступленій. Перечтемъ нѣкото
рыя изъ нихъ кратко: І) однихъ растираютъ жерновыми камнями, и они, бывъ растерты, 
опять принимаютъ ту же плоть и снова поступаютъ въ жернова; 2) варятъ тѣла людей 
въ котлахъ; 3) піарятъ на вертелахъ; 4) бросаютъ на горящіе костры; 5) грѣшники та
скаютъ и укладываютъ горящіе матеріалы; 6) разрываютъ ихъ желѣзными крючьями; 
7) заставляютъ грѣшниковъ бѣгать черезъ гору, усѣянную острыми саблями; 8) перека
тываютъ тѣла людей черезъ гору, унизанную острыми кинжалами, иоіш, бывъ изранены, 
внезапно исцѣляются только для того, чтобы снова быть подвергнутыми тѣмъ же муче
ніямъ;' 9) толкутъ тѣла въ ступахъ; 10) морозятъ среди нетающііхъ льдовъ; 11) застав
ляютъ плавать въ кровавыхъ моряхъ; 12)—въ разныхъ нечистотахъ; 13) томятъ голо
домъ; 14) томятъ жаждою, давши предварительно соленой нищи; 15) лѣнивыхъ изнуря
ютъ переносомъ огромныхъ тяжестей съ одного мѣста _на другое; 16) прожорливые-- 
ѣдятъ и никогда не насыщаются; 17) обижающіе людей, безъ всякаго со стороны ихъ 
повода, воры, грабители наказываются тѣмъ, что терзаютъ одинъ другаго подобно лю
тымъ звѣрямъ; и наконецъ 18) родъ мученій состоитъ въ томъ, что жестокосердые бо
гачи, пресыщающіеся обильною трапезою и не оказывающіе помощи бѣднымъ, а также 
подѣлавшіе значительныхъ принош еній духовенству, живущему въ хурулахъ (т. е. мона
стыряхъ), наказываются тѣмъ, что имѣющіе сильнѣйшій аппетитъ н передъ глазами 
шіщуіі не могутъ, ею пользоваться. Лишь только явится у ннхъ желаніе взять пищу, 
они превращаются въ уродовъ съ огромною головою и маленькимъ ртомъ, который бы
ваетъ не болѣе игольнаго ушка. Шея у нихъ тонка какъ лошадиный волосъ и въ доба
вокъ брюхо величиною съ гору, поддерживаемое тонкими ногами въ родѣ спичекъ. 
Этп чудовища носятъ названіе Виритъ. Надобно замѣтить, что послѣднему наказанію 
подвергаются и всѣ, осуждавшіе духовную особу, хотя бы она явно предавалась поро
камъ, не терпимымъ даже между простолюдинами. Поэтому, набожные калмыки, не только 
никогда невыгодно не отзываются о своемъ духовенствѣ., но если бы посторонній, не изъ 
калмыковъ, сталъ дѣлать невыгодные отзывы о калмыцкомъ духовенствѣ, то набожный 
калмыкъ немедленно встанетъ и уйдетъ изъ кибитки, чтобы не слышать такого бого
хульства!
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дователи мои еще ничего но знаютъ (соб. туны), то я 'постепенно буду ру
ководить ихъ. Только. знайте: все надобно дѣлать въ свое врой и. Трудно 
встать, когда упадешь съ высокой горы; .безполезно сѣтовать, когда упадешь 
въ море, , а выйти.— дѣло крайне трудное! Птица собираетъ «ищу утромъ, когда 
бываетъ прохладно; когда же наступитъ время жаркое, она улетаетъ въ зай
мища и тамъ отдыхаетъ (соб. наслаждается блаженствомъ).

Какъ прискорбно, что люди, часто недостигши надлежащаго предѣла лѣтъ, 
умираютъ! Неумѣренно предаваясь веселію и пьянству; ви подвергаетесь го
ловной боли и, нацѣленные благостію ’ трехъ драгоцѣнностей ■ (по вади. 
Турбинъ &рдеж ®), •. совершенно забываете ихъ милость. Перетолковывая 
случившееся съ вами такъ и сякъ, вы продолжаете жить расточительно, я под
вергаетесь наказанію судьбы. Вы, усердно служащіе діаволу, не перестаете быть 
завистливыми. Злая душа ваша не хочетъ слушать меня; безразсудная мысль 
ваша, сильно желая имѣніи ближняго, готова тайно умертвить его. Вы, сла
дострастные, живете роскошно; не жалѣете себя, какъ насѣкомые; по думаете* 
о томъ, что такимъ образомъ жизни подвергаете тѣло свое восемнадцати адскимъ 
мученіямъ (См. п р и . подъ лит, е). Хотя и и учу васъ закону, но вы глухи; 
хотя я говорю вамъ многое, но разумъ вашъ тунъ. В и  смежили очи,, спите 
и,, занятые самими собою, называете себя самыми блаженными людьми. А. если 
вдругъ наступитъ часъ, смертный, что тогда будетъ еъ в ам и і (Буквально же „а  
если вдругъ явится къ вамъ чертъ ’), что вы: скажете ему?) Х отя я много на
шелъ единовѣрцевъ, во скоро оставлю ихъ, потому что оіга не слушаютъ 
меня.

Для. блага людей, я восходилъ на вершину горы .Лудили ”)  ѵ .видѣлъ 
шесть родовъ мученій живыхъ существъ. Я  видѣлъ 'страданія итого міра при 
содѣйствіи тысячеглазаго Х т ж гт а Тодп Отты, . который въ началѣ 
Цатнъ Сара („бѣлаго мѣсяца", которымъ называется февраль) показалъ 
въ, облакахъ радугу. И  потому вы не должны дѣлать слѣдующаго. Н е отвер
зай ропотныхъ устъ, что ты бѣденъ, и не печалься, что имѣешь мало; въ 
богатствѣ не гордись; когда не бываетъ съ цеба .-дождей, не бранись; не 
ропщи, когда бываетъ неурожай подножнаго корма н вообще сорныхъ травъ 
для топлива. Не переставайте приносить обильную жертву святому духовенству; 
полезнаго наставленія не отвергай, ото послужитъ тебѣ во вредъ. Вы, объя
тые четырьмя соблазнами этого міра, имѣющіе краткожизнонноё тѣло, ужели 
не слыхали заповѣдей божественныхъ? Ужели никогда не учились у знамени;

зк) Буддійская Тріада, спасаю щ ая людей. Е е  составляютъ: а) Бщтты убож ество11, 
Ь) Номъ— „священныя буддійскія книги", и с) Хуварыкъ, или Гелеті'шъ сапваръ—„цу- 
ховеяство'1. ‘

з) По ученію буддистовъ, діаволъ посылаетъ одною изъ подчиненныхъ ему духовъ 
взять дужу человѣка; а  потому смерть есть дѣло злато духа. Однажды ; лшѣ случилось 
спросить калм ы чку-хозяйку дома: были .ш у нея дѣти? Она, ж елая отвѣтить: были, да 
умерли—выразилась такъ: „были, да чартъ взялъ"'.

п) Гора въ Тибетѣ близъ города Хлассск на одномъ лгзъ отроговъ этой горы построенъ 
монастырь (Ещіія), въ которомъ живетъ Дамй-Жат.



таго: учители ')_ и ие слыхали ученія о трехъ драгоцѣнностяхъ {Гурбынъ 
Эрденм Буддійская Тріада)? Когда посланникъ сатаны1 придетъ взять вашу 
.душу,, что тш окажете ему? Если бы оиъ сейчасъ пришелъ, взялъ и спро
силъ.. бы- васъ, что бы ни сказали ому? Не смотря на то,- что я непрестан
но предлагаю намъ ученіе о добродѣтеляхъ, вы не Хотите слушать меня и по
нимать ученіе моо! Когда придетъ ...-сильный посланникъ сатаны, что вы при
готовились сказать ему? Между тѣмъ, какъ въ моей религіи находится низ
шее и высшее сословіе духовенства, т  упорствуете въ своемъ невѣжесівѣ и 
вовсе оставили меня. . Всѣ вы. слышали ученіе и трехъ драгоцѣнностяхъ и 
всѣ знаете законъ: но проводите жизнь самую грубую, невѣжественную; жи
вете безъ всякавог уѣаяйшя-.къ- вѣрѣ и ученію! Что вы зи м ъ  приготовляете 

:себѣ самимъ?.. : . . -  .
. Вопреки правиламъ, вѣры и. ученія, вы имѣете1 сильную привязанность' къ 

женщинамъ и дѣвицамъ; у васъ много , различныхъ1 заботѣ - о томъ, какъ бы 
надѣть на нихъ яшмовыя украшенія и разноцвѣтную одежду. Сверхъ того 
вы стараетесь свою шею и голову украшать золотомъ и -шемомъ! Что же вы 

...готовите собѣ самимъ, этими двумя скоропреходящими украшеніями? Могутъ 
ли они сколько циб.удь пособить вамъ въ часъ смерти?1 Для чего вы совер
шаете пагубное сладострастіе? Когда посланникъ сатаны; исполняя твою обя
занность, придетъ къ вамъ взять душу, какую вы получите защиту - отъ ва
шихъ нарядовъ?: Вотъ вамъ сравненіе: жизнь человѣка1 подобна растеніямъ.

■ Весною- всѣ дерева, и нолевыя растенія украшены-■: листьями и цвѣтами; а 
. осенью, к о г д а : наступятъ холода и явится иней, ше уничтожается ли все это

въ одну ночь? При жизни мы имѣемъ отца, мать, братьевъ, пасъ окружаютъ 
.родственники: но; когда умремъ, ие дѣлаемся ли одинокими-?'у Когда живемъ, 
мы тщательно охраняемъ свое имѣніе, табуны, стада, дома, колесницы и прочее;

■ но когда умремъ, можемъ ли мы взять хотя что-нибудь изъ всего этого? Если 
же .ты сдѣлаешься послушнымъ ученію вѣры, то это принесетъ тебѣ вели
кую пользу! Посему когда придетъ къ тебѣ духовная особа, то внимательно

-слуш ай ея поученія; .не позволяй себѣ вставать и выходитъ изъ дома (соб. 
кибитки) прежде ея. Если будешь молиться „тремъ драгоцѣнностямъ 
.вѣры, то непремѣнно избавишься отъ страшныхъ мученій ада.- Старайся ‘объ 
угожденіи, безцѣнному сокровищу— тремъ драгоцѣнностямъ', не пристра
щайся къ, женщинамъ; будь умѣренъ въ пищѣ и одеждѣ, и беззаконіе не
премѣнно прекратится, Живи мирно съ другими; Тотъ собака, кто, живя около 
своего сосѣда, заводитъ, разныя, сплетни и во: ненависти- злословитъ его! 

ѣ ^Дсушй-Лама. для того и досадилъ духовенство на стражѣ (букв. при 
:дверяхъ), ! что. если, бы въ :нашу страну пришелъ рабъ зла и беззаконія, то 
то готово научить, его и впса>, какъ надлежащимъ образомъ приносить жертву 
божеству. Иначе вы подверглись бы. (соб. узнали бы); восемнадцати родамъ і)

і)  'Шахдоюилщи, котораго въ буддійскихъ к и т а х ъ  весьма часто нашвадогъ: Ццрхат 
Вакшсі—і,богъ учитель11,



страшныхъ мученіи ада!— Ламы и князья, увидѣвши это сочиненіе, скоро но 
всюду распространили его, роздали по домамъ для списыванія. Это было 
„въ году Овна“, въ то время и люди были способны къ сему. Распростра
нили его на животныхъ, ятицъ, дикихъ звѣрей и растенія. Послѣдователи 
мои,. передавайте это сочиненіе всякому хозяину.

Съ пятнадцатаго числа средняго осенняго мѣсяца насъ постигли сильныя 
бури, дожди, морозы, иней и многія неизвѣстныя болѣзни. Появились болѣзни: 
горячка, синяя опухоль въ животѣ, рукахъ и ногахъ; падежъ скота и разныя 
несчастія. Для избавленія отъ этихъ несчастій я и разослалъ это посланіе,

Всѣ вообще ученики мои, какъ духовные, такъ и простолюдины (под,л. 
„желтые и черные"), старайтесь о мирѣ и согласіи! Давши обѣтъ быть въ 
духовномъ званіи, не нарушайте его. Н е пейте вреднаго (соб. чернаго) вина; 
не ходи те: въ темныя ночи, потому что за эти похожденія вы подвергаетесь 
справедливому нареканію относительно цѣломудрія. Гораздо полезнѣе будетъ, 
если вы будете поступать такъ. Именитыя человѣкъ пусть читаетъ каждый 
мѣсяцъ три тома сочиненія, называемаго Юмъ. Посредственно богатый пусть 
читаетъ слѣдующія сочиненія: Алтынъ кгэрэлъ (золотой лучъ), Баргатъ, 
Доісодбу; не забывайте сочиненія Далсшапъ-Абсатъ. Кромѣ того посто
янно читайте извѣстную молитву спасенія: Ом-ма-пи-бадъ-мэ-хомъ! Въ  
вечернее время, для малыхъ и взрослыхъ послушниковъ въ хурулѣ , постоянно 
читайте по порядку правовѣрную книгу Дампъ-Дара, Чтобы всѣ мои послѣдо
ватели, какъ духовные, такъ и простолюдины, съ успѣхомъ исполняли эти 
моя наставленія, старайтесь читать молитвы предъ изображеніемъ Хотшипъ 
Боди Сатвы. (Онъ считается покровителемъ Тибета).

Въ четырехъ странахъ свѣта находится много людей и животныхъ. Если 
мудрый человѣкъ будетъ знать это посланіе, то будетъ подобенъ солнцу; 
если грамотный человѣкъ будетъ знать оное, то будетъ подобенъ свѣту лам
пады; если умный человѣкъ будетъ знать сіе, то будетъ подобенъ имѣющему 
свойства божественныя; если увидитъ это сочиненіе глупый, то будетъ подо
бенъ животнымъ, которыя особепно полезны человѣку; если услышитъ его 
злой человѣкъ, то будетъ' подобенъ ночному мраку, т. ѳ. не въ силахъ бу
детъ вредить. Я  знаю одного человѣка, сохраняющаго вѣру, который но на
ставленію моему, увидѣвши это сочиненіе, взялъ, прочиталъ опое, узналъ со
держаніе его, принесъ жертву и благоговѣлъ предъ силою трехъ драгоцѣн
ностей (Турбинъ Ѳрдѳии), которыя спасаютъ всѣхъ людей, исполняющихъ 
законъ, и, по милости великихъ ходатаевъ тысячеглазаго Хотшипъ Боди 
Оатвы и святаго славнаго Джебцупа Дамбы Ламы, получилъ спасеніе. 
Распространяйте это наставленіе славнаго Джебцупа Дамбы Ламы для пользы 
всѣхъ живыхъ существъ! Если это посланіе, содержащее полезныя (собствен. 
золотыя) наставленія славнаго Джебцупа Дамбы Ламы, будетъ исполнено; 
то слѣдствіемъ сего будетъ шесть родовъ высшихъ перерожденій живыхъ су
ществъ. Д а исполнятся слова мои! да получите вы полное блаженство!

-  8 8 6  -
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Бъ пустынной мѣстности, именуемой іВшъ, гдѣ жили добрые духи Луу, 
Хопггішпъ Води Сшива, при трубномъ звукѣ, оттиснулъ, на плоскомъ 
камнѣ, истинное божественное ученіе и приносъ оное съ неба на землю, въ ; 
область называемую Жува-Яшъ-Ммяшъ. Владѣлецъ той земли, человѣкъ 
благочестивый, распространилъ ото ученіе сначала между подданными, а по
томъ между всѣми людьми; потому что въ црежпее время люди были добрые, 
благочестивые'. Хоиттъ Води Сатва, принявши тѣло человѣка, явился на 
землѣ и научилъ людей закону. Посему сколько возможно чаще произносите 
вдова: „Ом-ма-пи-бад-мэ-хом! * Зажигайте лампады (Зулы'% курите ѳи
міамъ (соб. 'курительныя тибетскія свѣчи, сдѣланныя изъ можжевело
выхъ ягодъ и роснаго-ладона, издающія пріятный запахъ), и богъ Мила 
поможетъ вамч> распространить это ученіе всѣмъ народамъ, и вамъ будетъ но- 
скопчаомоо блаженство! Одинъ князь, по имени Мапдоюида, не вѣрилъ этому 
сочиненію, и за то какъ онъ, такъ и все ого семейство вымерло отъ горячки; 
та же участь постигла несчастныхъ (соб. бѣдняжекъ) его подданныхъ и стада 
ихъ. Подобное сему наказаніе постигнетъ невѣрующихъ и въ этомъ году. 
Изъ десяти человѣкъ восемь или девять будутъ истреблены смертію. Потому 
что настали времена развращенныя, Дѣти не почитаютъ своихъ родителей, 
ученики — учителей и духовныхъ особъ. По развращеніи всѣхъ людей, доб
родѣтель оскудѣла. Бѣдные всегда обижены; весьма часто убиваютъ коровъ, 
овецъ и людей. Д ля спасенія ед,иноплеменниковъ въ области Лува-Садава, 
приходилъ богъ Мила, Для чего же вы ому, исполненному вѣры и добрыхъ 
дѣлъ, представили всѣ гнусные пороки? Люди,' невѣрующіе - божественному 
ученію, подобны собакамъ и свиньямъ. За ихъ невѣріе постигнутъ ихъ слѣ
дующія наказанія: будетъ много нахатиой земли, но воздѣлывать ее будетъ 
новому; будутъ дома (соб. кибитки), но по будетъ людей; среди лѣтняго мѣ
сяца наполню землю ядовитыми змѣями и, помогая ихъ смертоносному жалу, 
истреблю васъ! Н о кто станетъ исполнять вѣроученіе, совершать добрыя дѣла 
и молиться, тотъ будетъ «пасенъ отъ всѣхъ этихъ несчастій, которыя увели
чатся оіцо тѣмъ, что во первыхъ придутъ непріятели; во вторыхъ люди сдѣ
лаются безумными; въ третьихъ будетъ страхъ огня и воды; въ четвертыхъ 
мужчина не встрѣтитъ женщины; въ пятыхъ змѣи будутъ жалить;'въ шестыхъ 
умрутъ отъ моча; вч. седьмыхъ наполню землю трупами человѣческими; въ 
восьмыхъ дномъ и иочыо буду посылать сильные морозы; въ девятыхъ бу
детъ много одожды, но надѣвать ее будетъ некому; въ десятыхъ— помните,

к) Небольшая металлическая плошечка, наполненная тошіепымъ коровьимъ масломъ. 
Свѣтильникъ всегда утверждается посреди. Зули зажигаютъ въ хурулахъ во время бо
гослуженій предъ отливными изображеніями буртновъ. ІІа праздникъ же новаго года, 
который бываетъ 25 ноября, снятая отъ рожденія нояброкаго свѣтила, каждый отецъ 
семейства обязанъ сдѣлать плошечки—изъ крутаго пшеничнаго тѣста, по числу
душъ своего соыейстпа, и, наполнивъ оныя масломъ, отнести въ хурулъ. При этомъ соблю
дается правило, чтобы фитиль имѣлъ такое число ниточекъ, какое число лѣтъ тому лицу, 
за которое приносится аула. Если масло все выгоритъ, то лицо, за которсѳ принесена 
аула, проведетъ новый годъ, благополучно; если же прежде времени погаснетъ—несча
стливо! Поэтому н самыя праздникъ называется Зула.



что я оставлю безъ вниманія князей и управителей и буду благоволить къ 
людямъ низкаго происхожденія. Не издамъ законовъ. Въ мірѣ повсемѣстно 
изъ десяти тысячъ человѣкъ умретъ восемь или девять тысячъ, г  сверхъ 
того царь духовъ болѣзни придетъ и поразитъ разными болѣзнями- всѣхъ, 
худо мыслящихъ. Возвысится цѣна иа плоды земные. ГІо окончаніи отихъ не
счастій въ богатой области Латъ-Цть, человѣкъ пять получатъ спасеніе 
(собст. святость вѣры)!

Потомъ продолжатся наказанія людей нечестивыхъ, изъ коихъ восьмое и 
девятое будетъ истребленіе. Во первыхъ будетъ наводненіе; во вторыхъ будетъ 
страхъ огня, въ третьихъ пошлю -на нихъ множество оводовъ (родъ мухъ); въ чет
вертыхъ распространятся болѣзнь горячка; въ пятыхъ будетъ ужасъ; въ ше
стыхъ пойдетъ холодный дождь; въ седьмыхъ ядовитыя змѣи будутъ уязвлять; 
въ. восьмыхъ распространится внезапная смерть; въ девятыхъ—  истребленіе ме
чемъ; въ десятыхъ будетъ необыкновенная буря! Отъ урочища, именуемаго 
„Бѣлая лошадь до горы „Мыши"’4 вовсе не будетъ земныхъ плодовъ (т .-е . 
будетъ голодъ). Великое множество людей будетъ объято мракомъ. Наказанія 
окончатся въ „году Коровы", и въ густо наш ейной области Цэпъ только 
незначительная часть людей останется въ живыхъ и получитъ спасеніе. Се
ребра и мѣди будетъ много. Одинъ человѣкъ будетъ распоряжаться десятью, 
десять— сотнею, сотня— тысячею! Человѣка, распространяющаго это сочиненіе, 
избавлю отъ всѣхъ исчисленныхъ ужасовъ. Помните, что всѣ перечисленныя 
наказанія непремѣнно совершатся! Благоденствіе и святость будутъ процвѣтать!

Свѣтлый (соб. огненный) добрый геній. Лууг-Туш въ образѣ человѣка 
пришелъ на землю и распространилъ это сочиненіе между людьми, изложивши 
оное на четырехъ нарѣчіяхъ. Окажи духу противленія, чтобы онъ пересталъ 
отвергать оное; объяви ему, что осенью, въ девятомъ мѣсяцѣ, наполню землю 
трупами невѣрующихъ людей. Среди ночи придетъ діаволъ и унесетъ двери 
кибитки, не выходите къ нему, иначе васъ постигнетъ смерть. Человѣка, ко
торый имѣетъ это сочиненіе, воскуряетъ ѳиміамъ, зажигаетъ зулу (лаипадву) 
и,, по наставленію моему, дѣлаетъ добро, избавлю отъ страха: ибо діаволъ 
обѣщался оставить неприкосновеннымъ (соб. здоровымъ) того человѣка, кото
рый имѣетъ это сочиненіе иа четырехъ нарѣчіяхъ,

Поскорѣе списывайте это сочиненіе; если оно будетъ находиться въ одномъ 
изъ десяти домовъ, то всѣ дома будутъ благополучны. Противники ученія 
,Щ(мф/симуии и всѣ невѣрующіе,' если будутъ препятствовать сему, то 
подобно князю Маиджпдѣ будутъ истреблены. Д а истребится всякое без
законіе! Д а возгорится пламя благочестія и святости въ Замбупшбѣ (на

Ом-ма-пи-бадь-мэ-хож!
| 27 ноября 188-1 г. Переводилъ прот. Д а р л е н ъ  Смирновъ.
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